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1.

SECTION A
Tacitus: Messalina
Answer all the following questions, referring to the text and the vocabulary provided.

You should answer in English unless you are asked to quote the Latin.

The following questions are about Section | (Messalina ... ignarus).
(@) Look at lines 1-4 (Messalina ... potiretur).
(i) According to line 2, why did Messalina fall in love with Silius? [2]

(i) Tacitus makes Messalina seem very passionate. How does each of the following
help to emphasise her strong feelings? [4]

novo et quasi insano amore:

(b) Look at lines 4-7 (neque ... accepturum).

(i) Inlines 4-7 (neque ... spem esse), Tacitus tells us that Silius was well aware of the
danger he was in. What were the consequences of each of the actions below? [5]

si abnueret (if he refused ...) ...

(i) Inline 7 (simulque ... accepturum), what does Tacitus suggest was another reason
why Silius agreed to have an affair with Messalina? 2]

Examiner
only
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(c)

Look at lines 8-10 (illa ... honoresque).

(i) To whom does illa (line 8) refer?

(i)  According to lines 8-10 (illa ... honoresque), how did this person behave towards

Silius? Give full details.

[5]
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Examiner
[
2. The following questions are about Section Il, lines 2-6 (Silius ... paratum). o
(@) Inlines 2-4 (Silius ... urgebat), Tacitus says that Silius urged Messalina to abandon the
concealment of their affair. What two reasons does he give for this? [4]
R T T Yo o
AR =Y YoYeY o
(b) Which of the following is the correct translation of quippe non exspectandum, dum
princeps senesceret (lines 4-5)? Tick (/) the box next to your chosen answer. 1]
(A) For obviously, they should not expect the emperor to grow old.
(B) Also, the emperor was not expecting to grow old.
(C) For obviously, they should not wait until the emperor grew old.
(D) For obviously, they are not waiting for the emperor to go to the Senate.
(¢) In lines 5-6 (se caelibem ... paratum), what does Silius say about himself? Give full
details. [4]
9
3. The following question is about Section IV, lines 5-6 (sed periculum ... essent).
What were Claudius’ advisers afraid of? 2]
2
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4. The following questions are about the English passages in Section IV and V (Narcissus ...
citizen).

(@ Which three of the following statements are true? Tick (/) the box next to the correct

(b)

combination.
() Ca .
(_!!) Silius was in charge of Rome.
o
(v) Narcissus told Claudius he had been divorced.
(vi)  The praetorian guard supported Messalina.
(A) (i), (iv) and (vi)
(B) (i), (v) and (vi)
(C) (i), (i) and (v)
(D) (iii), (iv) and (v)

Calpurnia told Claudius about Messalina’s behaviour.

Claudius was worried that Silius was no longer just a citizen.
Calpurnia was one of Claudius’ most loyal friends.

[1]

What impression do you get of Claudius from the English passages in Sections IV and

V? Make three points and support your answer with evidence from the text.

(6]

S Yo 1 A
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5. The following question is about Section VI (Meanwhile Messalina ... afterwards). o
What makes this scene vivid? [3]
3

6. ‘Messalina was always in control.” How far do you agree with this statement? You should support
your answer by referring (in English) to any parts of the text. [10]
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[Total for this section: 50 marks]

If you need more space for your answer you can continue on page 14.
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1.

SECTION B
Ovid: Metamorphoses
Answer all the following questions, referring to the text and the vocabulary provided.

You should answer in English unless you are asked to quote the Latin.

The following questions are about Daedalus and Icarus lines 183-200 (Daedalus ... opus).

(@ In lines 183-185 (Daedalus ... pelago), Ovid gives three reasons why Daedalus was
unhappy with his situation. Explain each of the following: [6]

(i) Creten longum perosus exilium

(b) Look at lines 185-187 (terras ... Minos).
(i)  Which method of escape did Daedalus choose? [1]
(i) Why did Daedalus use this method? 2]

(c) Look at lines 195-200 (puer ... opus).

(i) Ovid tells us that Icarus got in his father’s way. Say what each of the following
phrases means and suggest how each action might have hindered Daedalus. [4]

captabat plumas:
Icarus

This might have hindered Daedalus because

© WJEC CBAC Ltd. (9532-01)
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flavam modo pollice ceram mollibat:

| o7= 1 £

(i)  Write down the two-word Latin phrase from line 199 which Ovid uses to describe
Icarus’ behaviour. [1]

Look at the second paragraph (Between ... gods) of the English section of Daedalus and
Icarus.

(@) ‘He gave kisses to his son that would never be repeated.’” Why are the kisses described
like this? (1]

(b) In this passage Ovid compares humans with birds. How does this comparison help you to
understand the scene? [4]

Examiner
only
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10

3. The following questions are about paragraphs 2-4 of the English section of Pygmalion
(Pygmalion was spellbound ... feel everything).

(@ Which three of the following statements are true? Tick (/) the box next to the correct

combination. 1]
(i) Pygmalion bruised the statue.

(i) Pygmalion gave gifts of shells to the statue.

(i)  Pygmalion imagined the statue was alive.

(iv) The statue returned Pygmalion’s kisses.

(v) Pygmalion loved the statue deeply.

(vi)  The statue wore diamond earrings.

(A) (i), (iv) and (v)
(B) (i), (iii) and (v)
(C) (i), (iii) and (vi)

(D) (iii), (v) and (vi)

(b) In paragraph 4 (Everything looked ... feel everything), how does Ovid show Pygmalion’s
love and tenderness towards the statue? [3]

4. The following questions are about Pygmalion, lines 274-288 (et timide ... retractat).

(@ Inlines 274-276 (si ... eburnae), what did Pygmalion say to the gods? Give full details.
(3]

(b) Write down the Latin word from line 274 which describes how Pygmalion felt when he
asked the gods for a favour. [1]

© WJEC CBAC Ltd. (9532-01)
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(c)

(f)

11

Which of the following is the correct translation of ut ipsa suis aderat Venus aurea festis
(line 277)? Tick (V) the box next to your chosen answer. 1]

(A) since Venus was present at her own golden feast-day

(B) since golden Venus herself was present at her own feast-day

(C) in order that golden Venus herself was present at her own feast-day

(D) so that Venus herself might be present at dawn on her feast-day

In line 279 (flamma ... duxit), what happened to convince Pygmalion that his prayer had
been heard? [2]

Look at lines 280-281 (ut rediit ... tepere est).
(i) What was the first thing that Pygmalion did when he returned home? 1]

(i) visa tepere est: how does this show that Pygmalion’s prayer had been answered?

[2]

In lines 282-288 (admovet ... retractat), Ovid uses several examples of repetition. Give
three examples and explain how each is effective. [6]

EXAMIPIE T e
EXPIANATION: ..o
EXAMIPIE 2. oo
(0] = F= 11T o 000N
E XA B e

EXPIANGTION: e
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Examiner
[
5. Which character do you prefer, Daedalus or Pygmalion? You should discuss both characters o

and support your answer with examples from both the English and Latin sections. [10]
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[Total for this section: 50 marks]
If you need more space for your answer you can continue on page 14. 10
END OF PAPER
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Tacitus, Messalina

Messalina was the Emperor Claudius’ third wife. We know little about her, because the
relevant books of Tacitus have been lost. She was the daughter of Claudius’ cousin and
would have been around 15 years old at the time of her marriage to Claudius, who was
then approaching 50. They had two children, Octavia and Britannicus, aged about
seven and six respectively in 47 AD, when our narrative begins. Apparently Messalina
had already been involved in a number of crimes and scandals before she began her
affair with Silius.

Messalina novo et quasi insano amore incensa est. nam in

C. Silium, iuventutis Romanae pulcherrimum, ita exarserat

ut luniam Silanam, nobilem feminam, matrimonio eius
exturbaret liberoque adultero potiretur. neque Silius flagitii

aut periculi nescius erat: sed intellexit exitium, si abnueret, 5
fore certum et, si consentiret, nonnullam facinoris celandi

spem esse; simulgque se magna praemia accepturum. igitur

placuit neglegere futura praesentibus frui. illa non furtim

sed multis cum comitibus ventitat domum, egredienti
adhaeret, dat opes honoresque; postremo servi, liberti, 10
paratus principis apud adulterum saepe videbantur. at
Claudius matrimonii sui erat ignarus.

iam Messalina propter facilitatem adulteriorum ad novas
libidines versa est. Silius, sive fatali insania an ipsa pericula
remedium  imminentium  periculorum ratus, abrumpi
dissimulationem urgebat: quippe non exspectandum, dum
princeps senesceret. se caelibem, orbum, nuptiis et 5
adoptando  Britannico paratum. eandem Messalinae
potentiam mansuram esse, addita securitate, si praevenirent
Claudium, qui insidiis incautus sed ad iram celer esset.
Messalina, non amore in maritum, sed verita ne Silius

summa adeptus se sperneret, diu haesitavit; sed tandem 10
persuasum. nomen enim matrimonii  concupivit ob
magnitudinem infamiae. nec wultra morata quam dum
sacrificii gratia Claudius Ostiam proficisceretur, cuncta
nuptiarum sollemnia celebrat.
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id certe fabulosum videbitur tantum securitatis ullis
mortalibus fuisse in civitate omnium gnara et nihil tacente;

nedum consulem designatum cum uxore principis,

praedicta die, eis qui obsignarent adstantibus, velut
suscipiendorum liberorum causa convenisse; atque illos 5
sacrificiis perfectis inter convivas discubuisse, oscula et

complexus dedisse, noctem denique egisse licentia

coniugali. nihil tamen composui miraculi causa, sed audita

scriptaque a senioribus tradam

IV

igitur domus principis inhorruit, maximeque ei qui

potentiam habebant timuerunt ne res verterentur: spem

tamen habebant, si Claudio de atrocitate sceleris
persuasissent, Messalinam posse opprimi sine quaestione
damnatam; sed periculum esse ne ille defensionem audiret, 5
neve clausae aures etiam confitenti non essent.

Narcissus, watching for opportunities, while the emperor delayed for a long
time in Ostia, induced two of his courtesans with bribery and promises to act
as informers. Then Calpurnia (the name of one of the courtesans), once she
had obtained some privacy, fell at the emperor’s knees and exclaimed that
Messalina had married Silius; when the other courtesan confirmed this,
Calpurnia demanded that Narcissus be summoned. ‘Are you aware that you are
divorced?’ he said. ‘The people and the Senate and the army have witnessed
Silius’ wedding; and unless you act swiftly, the new husband holds Rome.

Vv

Then he called his most loyal friends, particularly Lusius Geta, commander of
the Praetorian Guard. When he had spoken, the rest of them competed with
each other to shout out that he should go to the camp and secure the
Praetorian cohorts, and that he should consider his own safety before seeking
vengeance. Now Claudius asked repeatedly whether he still had control over
the empire, and whether Silius was still just a private citizen.
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Vi

Meanwhile Messalina, wilder than ever before in her extravagance, was
celebrating in her house a re-enactment of that autumn’s grape-harvest.
Presses were being squeezed, wine was flowing. Women dressed in skins were
jumping about like Bacchants performing sacrifices or in a frenzy; Messalina
herself, her hair hanging loose, was brandishing a wand, while nearby Silius,
garlanded with ivy and wearing long boots, was tossing his head about, with a
wild shrieking crowd all around. They say that Vettius Valens, when for fun he
climbed a very high tree and the others asked him what he could see up there,
replied that there was a terrible storm coming from Ostia — either the sight of it
had indeed begun, or a chance phrase turned into a prophecy afterwards.

Vil

It was not only hearsay by now, but messengers hurried to Messalina from all
sides to report that Claudius had found out everything and was coming ready
for revenge. Therefore Messalina and Silius separated, she to the Gardens of
Lucullus, he to the Forum to disguise his fear. She, however, although the
adverse turn of events prevented any planning, decided at once to go to meet
and be seen by her husband — a ploy which had often been a life-saver for her —
and she sent Britannicus and Octavia to go and embrace their father.
Meanwhile, with only three companions — so suddenly was she deserted — after
passing through Rome on foot, she started along the road to Ostia in a cart in
which garden-refuse was being taken away. She won no pity from the citizens,
because the appalling nature of her scandalous goings-on weighed so heavily
against her. Before long she was within Claudius’ sight, demanding loudly that
he listen to the mother of Britannicus and Octavia. Narcissus, however, shouted
her down, repeating the allegations about Silius and their marriage; at the same
time he handed over notebooks as proof of her debauchery, to distract the
emperor’s attention. Shortly afterwards as he was entering Rome his children
were presented to him, but Narcissus ordered them to be taken away.
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Vi

Amidst all of this, Claudius’ silence was remarkable: he obeyed his freedman in
everything; it was his freedman who arranged for an assembly of the troops in
their headquarters. In their presence Narcissus explained the situation, then the
emperor added a few words. Following that there was immediate uproar among
the soldiers, demanding the names of the guilty and their punishment. Silius,
brought onto the platform, attempted no defence, no delay. Instead he prayed
that his death might be quick.

Meanwhile Messalina was prolonging her life in the Gardens of Lucullus and
composing prayers, with some hope as well as anger: so great was the arrogance
that she displayed even then. And if Narcissus had not speeded up her execution,
she would have turned ruin upon her accuser. For Claudius, having returned
home, when he had warmed himself with dinner and wine, ordered that the ‘poor
woman’ (for that is the phrase they say Claudius used) should appear the next
day in order to plead her case. When Narcissus heard that and could see that
Claudius’ anger was weakening and his love returning, he feared, if he delayed,
the following night and a reminder of the marriage-bed. Therefore he rushed
out and ordered the centurions and a tribune who was present to carry out the
execution, saying it was an order from the emperor.
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IX

missus quoque unus e libertis: is raptim in hortos
praegressus repperit Messalinam, humi fusam; adsidebat
mater Lepida, quae florenti filiae haud concors fuerat; sed
supremis eius necessitatibus ad misericordiam versa
suadebat ne percussorem opperiretur: transiisse vitam
neque aliud quam mortem decoram quaerendum. sed nihil
honestum inerat Messalinae animo, per libidines corrupto;
lacrimae et questus inriti effundebantur, cum impetu
venientium pulsae sunt fores adstititque tribunus. tunc
primum Messalina fortunam suam intellexit ferrumque
accepit; quod frustra iugulo aut pectori per trepidationem
admovens, ictu tribuni transigitur. corpus matri concessum
est.

X

nuntiatum est Claudio epulanti Messalinam perisse. ille
non ultra quaesivit, sed poposcit poculum et solita convivio
celebravit. ne proximis quidem diebus, odii gaudii irae
tristitiae ullius denique humani adfectus signa dedit, non
cum laetantes accusatores aspiceret, non cum filios
maerentes. iuvit oblivionem eius senatus, qui decrevit
Messalinae nomen et effigies privatis ac publicis locis
demovendas.
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Unit 9532 Section A: Tacitus, Messalina — Complete Vocabulary

A

a+ abl. - by

abnuo, abnuere, abnur - refuse, deny

abrumpo, abrumpere, abripi, abruptus + abl. -
break off, throw off

ac - and

accipio, accipere, accépl, acceptus - accept,
take in, receive

accusator, accusatoris - accuser

ad + acc. - to, at

addo, addere, addidi, additus - add

adfectus, adfectis - emotion, feeling

adhaereo, adhaerére, adhaest - stick to, (here)
always be with

adipiscor, adipiscl, adeptus sum - receive,
obtain

admoveo, admoveére, admovi, admotus - bring
near, bring forward, apply, put to

adopto, adoptare, adoptavi, adoptatus - adopt

adsideo, adsidére, adsédr - sit beside

adsto, adstare, adstiti - stand by, stand, be
present

adulter, adultert - adulterer, lover

adulterium, adulterii - adultery, adulterous
relationship

ago, agere, €gi, actus - pass, spend

alius, alia, aliud - other, another

amor, amoris - Jove

an - or

animus, animri - spirit, mind, character

apud + acc. - among, with, in, at the house of

aspicio, aspicere, aspexi, aspectus - /ook at,
behold, see

at - but, yet

atque - and, and also, and even

atrocitas, atrocitatis - enormity

audio, audire, audivi, auditus - hear

auris, auris - ear

aut - or

Britannicus, BritannicT - Britannicus, son of
Claudius and Messalina

C

C. = abbreviation of Gaius - Gaius

caelebs, gen. caelibis - unmarried

causa + gen. - for the sake of

celebro, celebrare, celebravi, celebratus -
celebrate

celer, celeris, celere - quick

célo, celare, célavi, celatus - hide

certé - certainly, surely, really, indeed

certus, certa, certum - certain

civitas, civitatis - city, state

Claudius, Claudit - Claudius

claudo, claudere, clausi, clausus - shut, close,
block

comes, comitis - comrade, companion

complexus, complexus - embrace

© WJEC CBAC Ltd.
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compond, componere, composul, compositus -
compose, write an account

concédo, concédere, concessi, concessus -
grant, hand over

concors, concordis + dat. - in harmony, on
friendly terms with

concupisco, concupiscere, concupivi,

concupitus - covet, long for

confiteor, confitérl, confessus sum - confess

coniugalis, coniugalis, coniugale - conjugal,
matrimonial, of marriage

consentio, consentire, consénsi - agree

consul, consulis - consul

convenio, convenire, convéni - come together,
Join in marriage

conviva, convivae - dinner guest

convivium, convivil - feast, entertainment,
banquet

corpus, corporis - body

corrumpo, corrumpere, corrupi, corruptus -
corrupt, ruin

cum (1) - when

cum (2) + abl. - with

cunctus, ciuncta, ctinctum - all

D

damno, damnare, damnavi, damnatus -
condemn

dée + abl. - from, down from; about

decerno, decernere, décréevi, decrétus - decree,
decide, propose

decorus, decora, decorum - right, fitting, decent

déefensio, defensionis - defence

démoveo, démoveére, demovi, démotus - move
away, put away, remove

dénique - at last, finally, in fact, in short

désigno, désignare, désignavi, désignatus -
designate, appoint, choose

diés, dié1 - day

discumbo, discumbere, discubur - /ie down,
recline at table

dissimulatio, dissimulationis - concealment

dia - for a long time

do, dare, dedt, datus - give, furnish, offer

domus, domit - home, house, household

dum - until

E

e + abl. - from, out of

effigies, effigiéi - portrait, image, effigy, statue

effundo, effundere, effidi, effasus - pour out

eégredior, égredt, égressus sum - go out

enim - for

epulor, epulari, epulatus sum - enjoy a banquet,
have a feast

et - and, also, even

etiam - even, also

exardésco, exardéscere, exarsi - be inflamed
(with love)

exitium, exitit - destruction, killing, death
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exspecto, exspectare, exspectavi, exspectatus -
wait for

exturbo, exturbare, exturbavi, exturbatus - drive

out

F

fabulosus, fabulosa, fabulosum - incredible,
fictional

facilitas, facilitatis - ease

facinus, facinoris - deed, crime

fatalis, fatalis, fatale - sent by fate, fatal, dangerous

femina, feminae - woman

ferrum, ferri - iron, sword

filia, filiae - daughter

filius, filit - son

flagitium, flagitit - scandal

floreo, florére, florur - prosper

forés, forium - gate, door

fortiina, fortiinae - fortune, luck, status, misfortune

fruor, frui, fructus sum + abl. - enjoy

frastra - in vain

fundo, fundere, fidi, fasus - pour, pour out,
sprawl

fartim - furtively

futdra, futdrorum - the future

G

gaudium, gaudiT - joy, gladness, delight

gnarus, gnara, gnarum - having knowledge of,
being aware of

gratia + gen. - for the purpose of

H

habeo, habére, habul, habitus - have, hold,
reckon, consider, treat

haesito, haesitare, haesitavi - hesitate

haud - not

honestus, honesta, honestum - honourable,
decent

honor, honoris - honour, official position

hortus, horti - garden

hiimanus, hiimana, himanum - human, of a
human being

humt - on the ground

|

iam - now

ictus, ictis - thrust, blow

idem, eadem, idem - the same

igitur - therefore, and so

ignarus, ignara, ignarum - not knowing, unaware,
unsuspecting

ille, illa, illud - that; he, she, it; the following, the
former; the well-known

immineo, imminére, imminut + dat. - hang over,
threaten

impetus, impetus - attack, force

in (1) + acc. - into; for, towards

in (2) + abl. - in

© WJEC CBAC Ltd.

incautus, incauta, incautum - unthinking,
unsuspicious

incendo, incendere, incendi, incénsus - burn,
set fire to

nfamia, infamiae - outrageousness

inhorrésco, inhorréscere, inhorrut - shudder

inritus, inrita, inritum - useless

Tnsania, Insaniae - madness

Tnsanus, Insana, Insanum - mad, crazy

Tnsidiae, insidiarum - ambush, intrigue

Tnsum, inesse, Inful - be in, be inside

intellego, intellegere, intelléxi, intelléctus -
understand

inter + acc. - between, among

ipse, ipsa, ipsum - himself, herself, itself

Tra, Trae - anger, wrath, rage

is, ea, id - he, she, it; this, that

ita - in this way, so

iugulum, iugult - throat

lania, lGniae - lunia Silana, wife of Silius

iuventas, iuventitis - youth, young men

iuvo, iuvare, iavi, iatus - help, assist

L

lacrima, lacrimae - tear

laetor, laetart, laetatus sum - rejoice, be joyful
Lepida, Lepidae - Lepida

ITber, Itbera, Itberum - free, unencumbered
Iiber, liberorum - children

Iibertus, liberti - freedman, ex-slave

lib1do, libidinis - pleasure, lust

licentia, licentiae - liberty, licence, freedom
locus, loct - place, position

M

maereo, maereére - be sad, grieve, lament

magnitado, magnitudinis - magnitude, great size

magnus, magna, magnum - big, great

maneo, manére, mansi - remain, stay

maritus, mariti - husband

mater, matris - mother

matrimonium, matrimonit - marriage

maximeé - very greatly, very much, most of all

Messalina, Messalinae - Messalina, third wife of
the Emperor Claudius

miraculum, miracult - wonder, marvel, amazing
story

misericordia, misericordiae - pity

mitto, mittere, misi, missus - send

moror, morari, moratus sum - delay, wait

mors, mortis - death

mortalis, mortalis, mortale - mortal, human

multi, multae, multa - many

N
nam - for
né - not, that, lest, not to
né ... quidem - not even
nec - and not, nor
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necessitas, necessitatis - need, time of need,
crisis

nédum - not only that, let alone that

neglego, neglegere, negléxi, negléctus - neglect,
disregard, ignore

neque - and not, nor

nescius, nescia, nescium - unaware of

néve - and that

nihil - nothing, not at all

nobilis, nobilis, nobile - noble, of noble birth

ndémen, nominis - name

non - not

nonnillus, nonnilla, nonnallum - some

novus, nova, novum - new

nox, noctis - night

nuntio, nantiare, nantiavi, nantiatus - announce,
report

naptiae, naptiarum - wedding, marriage

(o)

ob + acc. - because of

oblivio, oblivionis - oblivion, forgetfulness

obsigno, obsignare, obsignavi, obsignatus -
sign, be a witness

odium, odil - hatred, spite, resentment

omnis, omnis, omne - all, every

Oopés, opum - money, wealth

opperior, opperiri, oppertus sum - await

opprimo, opprimere, oppressi, oppressus -
crush

orbus, orba, orbum - childless

osculum, oscult - kiss

Ostia, Ostiae - Ostia, the harbour-town of Rome

P

paratus, parata, paratum - ready, prepared

paratus, paratus - property, belongings

pectus, pectoris - chest, breast, heart

pello, pellere, pepull, pulsus - break down, break
open

per + acc. - through, along, over

percussor, percussoris - executioner

pereo, perire, peril - die, perish

perficio, perficere, perféci, perfectus - finish,
complete, perform

periculum, periculi - danger

persuaded, persuadére, persuasi, persuasus +

dat. - persuade

placeo, placére, placut - please, suit, be pleasing

poculum, pocult - drinking-vessel, cup

posco, poscere, poposci - ask for, demand

possum, posse, potul - can, be able

postrémo - finally, lastly

potentia, potentiae - power

potior, potirl, potitus sum + abl. - fake
possession of, have

praedico, praedicere, praedixi, praedictus -
declare beforehand, prearrange

praegredior, praegredi, praegressus sum -

precede, go on ahead

© WJEC CBAC Ltd.
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praemium, praemil - prize, reward

praesentia, praesentium - the present

praevenio, praevenire, praevéni, praeventus -
forestall

primum - first, for the first time

princeps, principis - chief, chieftain, emperor

privatus, privata, privatum - private

proficiscor, proficisci, profectus sum - sef out

propter + acc. - because of

proximus, proxima, proximum - next,
immediately following

publicus, publica, pablicum - public, common

pulcher, pulchra, pulchrum - beautiful, handsome

Q
quaero, quaerere, quaesivi, quaesitus - search
for, look for, ask, inquire
quaestio, quaestionis - frial
quam - than
quasi - as it were, almost
questus, questis - lament, complaint
qui, quae, quod - who, which, that
quidem - indeed, certainly, in fact
né ... quidem - not even
quippe - for obviously, indeed
quoque - also, too

R

raptim - hurriedly

ratus, rata, ratum - thinking

remedium, remedil - cure

reperio, reperire, repperi, repertus - find
rés, rei - thing, business

Romanus, Romana, Romanum - Roman

S

sacrificium, sacrificit - sacrifice (fo a god)

saepe - often

scelus, sceleris - crime

scribo, scribere, scripsi, scriptus - write

sé - himself, herself, themselves
recklessness, carelessness

sed - but

senatus, senatus - senate

senésco, senéscere, senul - grow old

senior, senioris - elder, senior

servus, servi - slave

si - if

signum, sign1 - mark, token, sign

Silana, Silanae - /unia Silana, wife of Silius

Silius, S1liT - Gaius Silius, a young nobleman

simul - at the same time, together

sine + abl. - without

sive - whether

solitus, solita, solitum - usual, customary, normal

sollemne, sollemnis - ceremony

sperno, spernere, sprévi, sprétus - despise,
reject

spés, spel - hope

Turn over.
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suadeo, suadeére, suasi + dat. - urge, persuade

sum, esse, fui - be, exist, live; happen; remain; be
possible/allowable

summa, summaorum - highest honours, supreme
power, the throne

suprémus, supréma, suprémum - /ast, extreme

suscipio, suscipere, suscépi, susceptus - have
a child, rear, produce

suus, sua, suum - his, her, their own

T

taceo, tacére, tacuri - be silent, say nothing

tamen - however, nevertheless, all the same, yet

tandem - at last

tantum - so much, such a degree of (+ gen.)

timeo, timére, timurt - be afraid, fear

trado, tradere, tradidri, traditus - relate, tell,
deliver

transeo, transire, transii, transitus - cross over,
be over, be finished

transigo, transigere, transégi, transactus - stab,
run through

trepidatio, trepidationis - alarm, trembling, panic

tribanus, triban1 - tribune

© WJEC CBAC Ltd.

tristitia, tristitiae - unhappiness, sadness
tunc - then

U

tllus, alla, allum - any, any one
ultra - more, further, longer, beyond
dnus, tina, tnum - one, a single
urgeo, urgére, ursi - urge

ut - that, so that

uxor, uxoris - wife

V

velut - as it were, as if, as though

venio, venire, véni - come

ventito, ventitare - come repeatedly

veritus, verita, veritum - fearing, afraid

verto, vertere, verti, versus - turn, change,
overturn, upset

vértor, vertl, versus sum - turn, change

video, vidére, vidi, visus - see; (in passive)
appear, seem

vita, vitae - Jife
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Ovid, Metamorphoses

In his Metamorphoses, Ovid fitted together into a continuous poem of around 12,000
lines an enormous range of myths and folk-tales, beginning with the creation of the
world and ending in Ovid’s own day. Almost all the stories it contains involve a
change of shape (in Greek, a ‘metamorphosis’) of one sort or another - humans, for
example, being transformed into animals, trees, and even mountains!

The Building of the Labyrinth (Met. 8.152-168)

The first passage tells how, Minos, king of Crete, returned from a successful war
against Athens to find that, in his absence, his wife Pasiphae had fallen in love with
a bull and, as the result of their appalling union, had given birth to the Minotaur. In
order to remove this blot on his family, Minos employed the famous inventor
Daedalus to construct a building in which the hideous creature could be hidden away.

vota lovi Minos taurorum corpora centum

solvit, ut egressus ratibus Curetida terram

contigit, et spoliis decorata est regia fixis.

creverat opprobrium generis, foedumque patebat 155
matris adulterium monstri novitate biformis;

destinat hunc Minos thalamo removere pudorem

multiplicique domo caecisque includere tectis.

Daedalus ingenio fabrae celeberrimus artis

ponit opus turbatque notas et lumina flexa 160
ducit in errorem variarum ambage viarum.

non secus ac liquidis Phrygiis Maeandrus in undis

ludit et ambiguo lapsu refluitque fluitque

occurrensque sibi venturas aspicit undas

et nunc ad fontes, nunc ad mare versus apertum 165
incertas exercet aquas: ita Daedalus implet

innumeras errore vias, vixque ipse reverti

ad limen potuit: tanta est fallacia tecti.
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Daedalus and Icarus (Met. 8.183-235)

For many years the Minotaur - fed on the flesh of Athenian youths - remained hidden
but secure, until the secret of the labyrinth was penetrated by the young Athenian
prince Theseus. Helped by the king’s daughter Ariadne, he succeeded in killing the
Minotaur and then escaped with her. Daedalus was blamed for all this, and he and his
son now became Minos’ prisoners.

Daedalus interea, Creten longumque perosus

exilium, tactusque loci natalis amore,

clausus erat pelago. ‘terras licet’ inquit ‘et undas 185
obstruat, at caelum certe patet; ibimus illac!

omnia possideat, non possidet aera Minos.’

dixit et ignotas animum dimittit in artes,

naturamque novat. nam ponit in ordine pennas, 189
ut clivo crevisse putes; sic rustica quondam 191
fistula disparibus paulatim surgit avenis.

tum lino medias et ceris adligat imas,

atque ita compositas parvo curvamine flectit,

ut veras imitetur aves. puer Icarus una 195
stabat et, ignarus sua se tractare pericla,

ore renidenti modo, quas vaga moverat aura,

captabat plumas, flavam modo pollice ceram

mollibat, lusuque suo mirabile patris

impediebat opus. 200

After the final touch was put on the undertaking, the craftsman balanced his
own body on the twin wings and hung in the moving breeze. He also instructed
his son, saying, ‘l advise you, Icarus, to fly by the middle course in case, if you
go too low, the sea weighs down your wings or, if you go too high, the heat of
the sun scorches them. Fly between the two! And | order you not to face
towards the constellation of the Ox-driver or the Great Bear and Orion’s drawn
sword. Follow my lead, and start your journey!” All the time, as he passed on
these instructions for flying, he was fitting the new-fangled wings to his
shoulders.

Between the work and the warnings, the old man’s cheeks became wet and
the father’'s hands shook. He gave kisses to his son that would never be
repeated and, raising himself on his wings, he flew in front, full of anxiety for
his companion - like a bird which has brought forth its young offspring from a
high nest into the air. He encouraged him to follow and taught him fatal skills,
moving his own wings while also looking back at his son’s. A man trying to
catch fish with his quivering rod, a shepherd leaning on his staff, or a farmer
leaning on his plough-handle - anyone who saw them was astonished and
thought that those who are able to take to the sky must be gods.
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By now they had left both Delos and Paros far behind and Juno’s Samos was
on the left-hand side, with Lebinthos and Calymne (abundant with honey) on the
right, when the boy began to enjoy the excitement of flight; abandoning his
leader and unable to resist the attraction of the heavens, he took a higher route.
The nearness of the scorching sun softened the fragrant wax which formed the
links between the feathers. After the wax had melted, he could only flap his bare
shoulders and, no longer having wings, he could not catch hold of any breeze.
His mouth, shouting his father's name, was engulfed in the dark blue sea -
which later took its name from him.

‘Icarus!’ said his unhappy father, a father no longer. ‘Icarus, where are you? In
what place shall | search for you, Icarus?’ he kept on saying. When he caught
sight of feathers in the sea, cursing his own cunning he laid the body to restin a
tomb - and the land was named after the one buried there.
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Pygmalion (Met. 10.243-297)

In this story, Pygmalion is king of Cyprus. Some of the women of this island had
become the first to sell their services as prostitutes. Disgusted by their immoral
behaviour, Pygmalion made up his mind to have nothing to do with any women.

Because Pygmalion had seen those women spending their lives in such
immorality, disgusted by the vices which nature gave in abundance to the
female mind, he lived as a bachelor without a wife and for a long time was
without a partner in marriage. Meanwhile he successfully carved snow-white
ivory with astonishing skill and gave it a beauty which no woman can ever be
born with, then fell in love with his own creation. Its appearance was that of a
real girl, who you would think was alive and, if modesty did not stand in the way,

wanting to be woken: so well was his art concealed by its own art.

Pygmalion was spellbound and his heart swelled with passion for the imitation
figure. Frequently he laid his hands on his creation, to test whether it was a
body or the original piece of ivory, and no longer could he believe that it was
ivory. He gave it kisses and imagined they were returned; he spoke to it and
embraced it. He thought that his fingers sank into its limbs when he touched
them, and he was worried that bruises might come up on the limbs that he

pressed.

Sometimes he spoke loving words, sometimes he brought her gifts that girls like
— shells and smooth stones, small birds and flowers of a thousand colours, lilies
and painted balls and amber teardrops that fell from the tree of the daughters of
Helios. He even dressed the limbs with clothes, put jewels on the fingers and
long necklaces round the neck; polished pearls hung down from the ears,

ribboned headbands over the breast.

Everything looked just right, and when naked she seemed no less beautiful. He
laid her on a couch dyed with Phoenician purple and called her the partner of
his marriage-bed. He placed her neck on soft down, as if she could feel

everything.

festa dies Veneris tota celeberrima Cypro 270
venerat, et pandis inductae cornibus aurum

conciderant ictae nivea cervice iuvencae,

turaque fumabant, cum munere functus ad aras

constitit et timide ‘si, di, dare cuncta potestis,

sit coniunx, opto’ - non ausus ‘eburnea virgo’ 275
dicere, Pygmalion ‘similis mea’ dixit ‘eburnae.’

sensit, ut ipsa suis aderat Venus aurea festis,

vota quid illa velint et, amici numinis omen,

flamma ter accensa est apicemque per aera duxit.
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ut rediit, simulacra suae petit ille puellae
incumbensque toro dedit oscula: visa tepere est.

admovet os iterum, manibus quoque pectora temptat:

temptatum mollescit ebur, positoque rigore
subsidit digitis ceditque, ut Hymettia sole
cera remollescit tractataque pollice multas
flectitur in facies, ipsoque fit utilis usu.

dum stupet et dubie gaudet fallique veretur,

rursus amans rursusque manu sua vota retractat:

corpus erat! saliunt temptatae pollice venae.

tum vero Paphius plenissima concipit heros
verba, quibus Veneri grates agat, oraque tandem
ore suo non falsa premit; dataque oscula virgo
sensit et erubuit timidumque ad lumina lumen
adtollens pariter cum caelo vidit amantem.
coniugio, quod fecit, adest dea, iamque coactis
cornibus in plenum noviens lunaribus orbem

illa Paphon genuit, de qua tenet insula nomen.
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Unit 9532 Section B: Ovid, Metamorphoses — Complete Vocabulary

A

ac - and, and besides; than

non secus ac - not otherwise than, just as

accendo, accendere, accendt, accénsus - set
on fire, light

ad + acc. - to, towards, near, at

adligo, adligare, adligavi, adligatus - bind, tie

admoveo, admovére, admovi, admotus - move,
bring near

adsum, adesse, adfut - be near, be present at

adtollo, adtollere - /ift up, raise

adulterium, adulterit - adultery

aer, aeris - air, atmosphere, sky

ago, agere, égi, actus - act, do, offer
gratés agere - to thank

ambageés, ambagis - twisting around, twists and
turns

ambiguus, ambigua, ambiguum - changeable,
varying, uncertain

amicus, amica, amicum - friendly, favourable

amo, amare, amavi, amatus - /ove

amor, amoris - love, desire

animus, animi - mind, will, purpose

apertus, aperta, apertum - open

apex, apicis - point, top, tongue (of flame)

aqua, aquae - water

ara, arae - altar

ars, artis - skill, art, artifice

aspicio, aspicere, aspexi, aspectus - see, look
at, behold

at - but, yet, at least

atque - and, and also

audeo, audére, ausus sum - dare

aura, aurae - air, gentle breeze

aureus, aurea, aureum - golden, shining like
gold, beautiful

aurum, auri - gold

avéna, avénae - reed

avis, avis - bird

B
biformis, biformis, biforme - two-formed (i.e.
man and bull)

C

caecus, caeca, caecum - dark, obscure, secret

caelum, caeli - sky

capto, captare, captavi, captatus - snatch, try to
catch, grab

cédo, cédere, cessi - yield

celeber, celebris, celebre - renowned, famous,
crowded

centum - a hundred

céra, cérae - wax

certé - certainly, surely

cervix, cervicis - neck

claudo, claudere, clausi, clausus - shut in,
imprison

clivus, clivt - slope
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c0go, cogere, coégi, coactus - contract, come
together

compond, componere, composul, compositus -
put together, arrange, construct

concido, concidere, concidr - fall down, be
killed, die

concipio, concipere, concépi, conceptus -
produce, form

coniugium, coniugil - marriage, wedding

conilinx, coniugis - wife

consisto, consistere, constiti - stand

contingo, contingere, contigi, contactus -
touch, reach

cornt, corniis - horn, horn of the moon

corpus, corporis - body

crésco, créscere, crévi, crétus - grow, increase

Créete, Créetées - Crete

cum (1) - when, as soon as

cum (2) + abl. - with, along with

cunctus, cuncta, ciinctum - all, every

Cuaretis, Caretidis - Cretan

curvamen, curvaminis - curve, arc

Cyprus, Cypri - Cyprus

D

Daedalus, Daedali - Daedalus

dé + abl. - from, after

dea, deae - goddess

decoro, decorare, decoravi, decoratus - adorn,
decorate

déstino, déstinare, déstinavi, déstinatus -
determine, decide

deus, defl - god
dico, dicere, dixi, dictus - say, declare, express
diés, diée1 - day

digitus, digiti - finger

dimitto, dimittere, dimisi, dimissus - direct,
apply

dispar, disparis - unequal, of different lengths

do, dare, dedi, datus - give

domus, domi - house, home

dubie - hesitantly, uncertainly, doubtfully

diico, diicere, dixi, ductus - lead, draw, extend,
deceive

dum - while, as long as

E
ebur, eboris - ivory, ivory statue
eburneus, eburnea, eburneum - made of ivory
eburnus, eburna, eburnum - made of ivory
égredior, égredt, égressus sum - come to land,
disembark from
eo, Ire, iT- go
error, erroris - uncertainty, error, deception
eérubésco, érubéscere, érubui - redden, blush
et - and; also; even; moreover
et...et-both .. and
exerceo, exercéere, exercul, exercitus - keep in
motion, ply
exilium, exiliT - exile
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F

faber, fabra, fabrum - of the craftsman

faciés, faciéi - form, shape, appearance

facio, facere, féci, factus - make, do, cause

fallacia, fallaciae - deceptiveness, trickery

fallo, fallere, fefelli, falsus - cheat, deceive,
disappoint

falsus, falsa, falsum - false, unreal

festum, fésti - holiday, festival, feast-day

festus, festa, festum - festal, of a festival

figo, figere, fixi, fixus - fix, fasten

10, fier1, factus sum - become

fistula, fistulae - pipe, shepherd’s pipe, pan-pipe

flamma, flammae - flame

flavus, flava, flavum - yellow, golden

flecto, flectere, flexi, flexus - bend, curve, mould

flexus, flexa, flexum - tortuous, bending, twisting

fluo, fluere, fltxi - flow

foedus, foeda, foedum - disgusting, vile,
abominable

fons, fontis - spring, source

famo, fGmare, fimavi - smoke

fungor, fungi, finctus sum - perform, carry out,
discharge a duty (+ abl.)

G

gaudeod, gaudére, gavisus sum - rgjoice, be
glad, be pleased

genus, generis - family

gigno, gignere, genui, genitus - bear, bring forth,
produce

gratés, gratium - thanks
gratés agere - to thank

H

héros, hérois - hero

hic, haec, hoc - this

Hymettius, Hymettia, Hymettium - of Hymettus,
a mountain famed for its honey

I

iam - now, already

Icarus, Icari - Icarus

1cio, Tcere, 1cl, ictus - hit, strike

ignarus, ignara, ignarum - ignorant, unaware

ignotus, ignota, ignotum - unknown

illac - by that route

ille, illa, illud - he, she, it; that

imitor, imitart, imitatus sum - imitate, simulate,
copy

impedio, impedire, impedivi, impeditus -
hamper, hinder

impleo, implére, implévi, implétus - fill

imus, Tma, Tmum - at the bottom, at the base

in (1) + acc. - fo, into

in (2) + abl. - in, in among

incertus, incerta, incertum - uncertain,
inconstant
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inclido, incltdere, inclust, inclasus - shut up,
enclose

incumbo, incumbere, incuburl - /ie on, recline on

inddco, indicere, induxi, inductus - spread,
cover with (+ acc.)

ingenium, ingenil - falent, gift, genius

innumerus, innumera, innumerum - numberless
inquit he says

Tnsula, insulae - island

interea - meanwhile

ipse, ipsa, ipsum - herself, himself, he himself,
selfsame, very, that very

ita - so, in this way, thus, just like this

iterum - again, for the second time

luppiter, lovis - Jupiter

iuvenca, iuvencae - young cow, heifer

L

lapsus, lapsus - gliding, moving, course
licet - although

ITmen, ITminis - threshold, entrance
ITnum, lint - thread, cord

liquidus, liquida, liquidum - liquid, fluid
locus, loct - place

longus, longa, longum - Jong

lado, ladere, lusi, lGsus - play

lGmen, laminis - light, daylight; eye
lGnaris, lanaris, lnare - /lunar, of the moon
lasus, lisis - play, game

M

Maeandrus, Maeandri - Maeander, a river

manus, manis - hand

mare, maris - sea

mater, matris - mother

medius, media, medium - middle, in the middle

meus, mea, meum - my, mine

Minos, Mindis - Minos

mirabilis, mirabilis, mirabile - wonderful,
marvellous, extraordinary

modo - sometimes
modo ... modo - sometimes ... sometimes

mollésco, molléscere - soften, become soft

mollio, mollire, mollivi, mollitus - soften, make
soft

monstrum, monstri - monstrosity, monster

moveo, movére, movi, motus - move, stir

multiplex, multiplicis - having many windings,
complex

multus, multa, multum - much, many

munus, mineris - duty, function

N
nam - for
natalis, natalis, natale - of birth, native
natura, natiarae - nature
niveus, nivea, niveum - snow-white
nomen, nominis - name
non - not
non secus ac - not otherwise than, just as
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nota, notae - sign, mark, marker

noviéns - nine times

novitas, novitatis - phenomenon, novelty,
strangeness

novoO, novare, novavi, novatus - make new,
change, alter

namen, naminis - god, spirit, divine power

nunc - now, at this moment

(o)

obstruo, obstruere, obstruxi, obstriictus - close
off, block

occurro, occurrere, occurri + dat. - run towards,
meet, encounter

omen, 6minis - augury, sign, token

omnis, omnis, omne - all, every

opprobrium, opprobril - scandal, disgrace

opto, optare, optavi, optatus - choose, wish for,
desire

opus, operis - work, structure

orbis, orbis - disc, circle, orb

ordo, ordinis - order, row, line

0s, oris - mouth, face

osculum, oscult - kiss

P

pandus, panda, pandum - curved

Paphius, Paphia, Paphium - Paphian, of Paphos
(Cyprus)

Paphos, Papht - Paphos, daughter of Pygmalion

pariter - equally, simultaneously

parvus, parva, parvum - small, gentle

pateo, patére, patul - be exposed, be evident,
come to light, be open, be accessible, be
available

pater, patris - father

paulatim - gradually

pectus, pectoris - breast, chest

pelagus, pelagi - sea

penna, pennae - feather

per + acc. - through

periclum, pericli - danger, peril

perodi, perodisse, perosus sum - hate greatly,
detest

peto, petere, petil, petitus - make for, seek

Phrygius, Phrygia, Phrygium - Phrygian

plénus, pléna, plénum - plenteous, full, whole,
fulsome

plima, plimae - feather

pollex, pollicis - thumb

pono, ponere, posul, positus - put, place, set up,
lay, lay aside, put aside

possideo, possidére, possédi, possessus -
possess, have, control

possum, posse, potul - be able, have power, can

premo, premere, pressi, pressus - press

pudor, pudoris - shame, dishonour

puella, puellae - girl

puer, puert - boy, son

puto, putare, putavi - think, suppose, believe
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Pygmalion, Pygmalionis - Pygmalion

Q

qui, quae, quod - who, which, that
quis, quid - what

quondam - once, sometimes
quoque - also, too

R

ratis, ratis - boat

redeo, redire, redil - go back, return

refluo, refluere - flow back

régia, régiae - palace

remollesco, remolléscere - grow soft, soften

removeo, removere, removi, remotus - remove

renideo, renidére - smile

retracto, retractare, retractavi, retractatus -
touch again

revertor, revertl, reversus sum - come back,
return

rigor, rigoris - stiffness, hardness

rarsus - again, once more

rasticus, rastica, rasticum - rustic, country

S

salio, salire, salii - throb, pulse

sé - himself, herself, itself, themselves

secus - otherwise, differently
non secus ac - not otherwise than, just as

sentio, sentire, sénsi, sénsus - feel, hear,
perceive, notice

si - if

sic - in this manner, so, thus

similis, similis, simile - like, resembling, similar to

simulacrum, simulacri - likeness, image, statue

sol, solis - sun, sunlight, heat of the sun

solvo, solvere, solvi, solatus - fulfil, perform,
discharge

spolium, spolit - booty, spoil

sto, stare, steti - stand

stupeo, stupére, stuput - be stunned, be
astonished

subsido, subsidere, subsédi - give way to

sum, esse, ful - be

surgo, surgere, surréxi - rise, grow taller

suus, sua, suum - his, her, his own, her own

T

tandem - at last

tango, tangere, tetigr, tactus - fouch, affect, move

tantus, tanta, tantum - so great

taurus, taurt - bull

tectum, tecti - house, dwelling, building

tempto, temptare, temptavi, temptatus - handle,
feel, test

teneo, tenére, tenui, tentus - hold, keep, possess

tepeo, tepére, tepui - be warm

ter - three times

terra, terrae - land, ground, country
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thalamus, thalami - bedroom, marriage

timide - fearfully, timidly, nervously

timidus, timida, timidum - fearful, timid

torus, tori - couch, bed

totus, tota, totum - all, the whole of, entire

tracto, tractare, tractavi, tractatus - handle,
manipulate

tum - then, at that moment

turbo, turbare, turbavi, turbatus - confuse, mix
up, make muddled

tas, taris - incense

U

una - together with him, beside him

unda, undae - wave, water

usus, usus - use

ut (1) - as, just as, since, when, as soon as
ut (2) - so that, to, in order to

atilis, Gtilis, Qtile - useful, usable
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v

vagus, vaga, vagum - wandering, moving at
random

varius, varia, varium - various, uncertain, diverse

Vvéna, vénae - vein

venio, venire, véni - come, arrive

Venus, Veneris - Venus, goddess of love

verbum, verbr - word, speech

vereor, veréri, veritus sum - fear, be afraid

Vero - in fact, certainly, indeed

verto, vertere, verti, versus - turn

Vérus, Véra, vérum - frue, real, genuine

via, viae - way, path, passage

video, vidére, vidi, visus - see, behold, observe;
(in passive) appear, seem

virgo, virginis - girl

vix - hardly, scarcely, not easily

volo, velle, volut - wish, desire, want, mean,
signify

votum, voti - prayer, vow, votive offering, object

of prayer, desire, hope
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